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LE CONTEUR VAUDOIS

¦ Les couronnes et les guirlandes suspendues
-à perte de vue aux croix et aux grillages
ruisselaient comme si elles étaient neuves et
les milliers de perles blanches et noires dont
elles étaient formées étincelaient de leur
éclat propre, augmenté du rayonnement
d'une multitude de gouttes de rosée. Toutes
les fleurs aux nuances infinies relevaient de

toutes parts leurs corolles et leurs tiges
ranimées.

Les vastes rangées d'arbres qui couronnent
les hauteurs d i cimetière étalaient, comme
une bordure à l'océan des tombes, le vert
éblouissant de leurs masses profondes et
montueuses.

Mille oiseaux chantaient dans les bosquets
en nettoyant avec leur bec les plumes de

leurs ailes légèrement humectées. Sans s'en

apercevoir, nos deux inconsolables, attirés
sans doute par l'éclat étrange de cette nature
qui déversait à profusion les ondes de la vie
dans ce vaste bassin de la mort, prirent pour
s'en aller le chemin opposé à la sortie.

Ils montèrent, tout en continuant à causer
de leur peine, vers les allées supérieures du
cimetière.

Mme de Villerose s'arrêtait à chaque tombe
remarquable.

— Vous n'avez sans doute jamais visité le
Père Lachaise lui demanda son compagnon.

— Jamais je n'y avais mis les pieds avant
le terrible événement et depuis, quoique y
venant tous les jours, je n'avais guère pensé
à le parcourir.

— Prenez mon bras, je vous montrerai les

pins beaux monuments. A la fin de la journée,

cet imposant et lugubre domaine des

générations éteintes n'avait plus à leurs yeux
de caractère funèbre. Ils ne pouvaient se
décider à quitter ce séjour enchanteur.

L'heure de la fermeture les surprit devant
le tombeau d'Héloïse et d'Abélard. Le jeune
veuf tenait dans sa main droite l'une des
mains de la jeune veuve. Il avait, évidemment
par inadvertance, passé son bras gauche
autour de sa taille. Leurs têtes étaient penchées
l'une vers l'autre et leurs cheveux s'effleuraient

à leur insu.
— Si vous voulez me permettre, chère

madame, dit Georges, d'aller quelquefois vous
rendre mes hommages, j'ai le secret espoir
que la vie pourra devenir un jour moins
malheureuse pour moi.

— Je me demande, répondit Mme de Villerose

en dégageant sa taille, si ma complaisance
ne sera pas un outrage à la mémoire de celui
que j'ai perdu. Cependant, venez: si le
remords crie trop haut dans mon âme, je l'apaiserai

en vous priant de ne plus revenir.
Deux mois après, M. Duménil et Mme de

Villerose étaient agenouillés chacun devant
leur tombe. Le premier murmurait à voix
basse :

— Le veux-tu, Lucie, dis, me le permets-tu?
Il n'y a qu'elle qui puisse me consoler du chagrin

de ne plus t'avoir.
D'ailleurs elle te ressemble par la grâce, et

toutes les aimables qualités que tu possédais
à un si haut degré! Répons-moi, ô ma Lucie ;

si je la prends pour te remplacer, me le
pardonneras-tu?

La seconde s'exprimait en ces termes :

— Henri, faut-il y consentir M'en voudras-
tu si je réponds « oui » Du reste, il y a en
lui quelque chojc de toi. II a ta tendresse
ferme et délicate, ce même air d'élégance et

de distinction que j'aimais en ta personne. Si

je l'avais connu avant toi, je ne t'aurais
jamais appartenu, et je n'en serais pas réduite
à te pleurer aujourd'hui. M'en voudras-tu,
dis, Henri, si cela se fait?

— Eh bien demanda Georges quand ils se
furent levés tous les deux.

— Oh! répondit Mme de Villerose, d'un ton
où le regret perçait visiblement, je ne le pourrai

jamais.
— Chère Emilie, dit Georges, la voix de

celle que j'ai aimée a fait taire tous mes
scrupules et peut-être fera taire aussi les
vôtres. Voici ce qu'elle m'a répondu: « Obéis

sans remords aux nécessités de Ia terre où
tu restes, et puisque tu trouves, auprès d'une
autre, qui aurait pu être ma sœur, les consolations

et le soutien dont ton pauvre cœur a

besoin, prends-la sans hésiter, et puisses-tu
être heureux avec elle plus longtemps que
tu ne l'as été avec moi. Sais-tu d'ailleurs si

dans les espaces éternels je n'ai pas choisi
moi-même un autre esprit pour te remplacer
puisque tu n'es plus à moi, et si celui que j'ai
choisi n'est pas celui-là même que pleure ta
nouvelle fiancée? »

A ce discours, Mme de Villerose laissa échapper

un dernier flot de larmes, abandonna ses
deux mains à son heureux consolateur qui y
déposa an long et affectueux baiser.

Les nouveaux conjoints appartenaient au
monde parisien le plus élégant ; la nouvelle
de leur mariage y fut accueillie, comme
certaines situations à l'Opéra-Gomique, par une
salve nourrie d'applaudissements s'échappant
d'une nuée de malicieux sourires.

Ch.-Marie Laurent.
(Extrait des reproductions du Bon Journal.)

Lo comi-voyageu, lo portier
et lo relogeu.

On comi-voyageu, que lodzivè dein
on hôtet, avâi onna deint contré cé

qu'on lài dit lo portier, que l'est cé que
porté lè bagadzo, que ciré lè sola, que
fà lè coumeclions et que coté la porta.
Qu'est-te que cé gaillâ avâi fé âo comi-
voyageu? Diabe lo mot y'ein sé, mâ
tantià que lo monsu boutequi avâi einvià

d'eimbétâ l'autro et dè ne min lâi
bailli dè trindietta.

Lâi avâi dein lo mémo eindrâi on
relogeu que tegnài boutequa, qu'étâi tant
bordon et pottu que remâofàvè sè pratiqués

quand l'étâi mau veri ; c'étâi on
gaillâ que s'eingrindzivè po rein et que
n'étài pas coumoûdo.

Lo comi-voyageu, que savâi cein, sè

peinsà: « Vouàiquie me n'affói`è! » Adon
lo matin dào derrâi dzo que l'étâi per-
quie, ye fà à ne n'a serveinta dè pè
l'hôtet d'avâi la bontâ d'allâ démandâ âo

relogeu se l'avâi dâi montrés po lè
damés, que l'avâi einvià d'ein atsetâ iena.

La serveinta lâi va et dit âo relogeu :

« Y'a on monsu que m'einvouyè vo
démandâ se vo z'âi dai montrés po lè
damés, que voudrâi ein atsetâ iena. »

Lo relogeu, tot conteint, repond què
oï, que n'avài qu'à veni po choisi, vu
que y'ein avâi dâi totès galézès.

La serveinta fà la coumechon. Lo
comi-voyageu la remâché bin adrâi, et

on momeint après ye va vai on autra
serveinta po lâi démandâ d'allâ féré la
méma coumechon

La serveinta que ne savâi pas que sa
camerâda lâi étâi dza z'u, va et démandè
ào relogeu : « Y'a on monsu que m'einvouyè

vo démandâ se vo z'âi dâi montrés

po lè damés, que voudrâi ein atsetâ
iena. »

Lo relogeu repond què oï, mâ ein bor-
deneint, vu que n'iavâi pas dixmenutès
qu'on lâi avâi dza démandâ lo mémo
afférè.

On pou après, lo comi-voyageu ein-
vouyé onco on someiller démandâ la
méma tsouza. Stu coup, lo relogeu s'ein-
grindzè quand l'oût que l'autro lâi fâ :

« Y'a on monsu que m'einvouyè vo
démandâ se vo z'âi dai montrés po lè
damés, que voudrâi ein atsetâ iena. »

— Ah çat se dit, volliâi-vo m'einbétâ
tot lo dzo, kà c'étâi lo troisiémo iadzo

que l'avâi du quittâ se n'ovradzo po allâ
âovri la porta que tegnài cotâïe. S'on a

lo malheu dè chai reveni onco on iadzo

po rein, m'escarfaillâi se ne ronto pas
on bré âo premi chenapan que rabordè.

Lo someiller, tot époâiri d'avâi étâ

reçu dinsè, sè peinsâvè que lo relogeu
étâi fou, et va racontâ l'afférè au comi-
voyageu, que rizài coumeint on bossu
et que tracé vâi lo portier po allâ féré la
méma coumechon ào relogeu.

Lo portier, que ne savâi pas qu'on lâi
étâi dza z'u trâi iadzo, va teri la senaille.
Lo relogeu vint âovri ; mà quand l'oût lo

portier lai derè: « Y'a on monsu que
m'eiivouyè vo démandâ » la colère
lâi monté à la téta, kâ sè peinsâvè que
l'étiont ti d'accoo, l'eimpougnè pè lo collet

et lo fot frou ein l'einsurteint. Lo
portier a volliu repondrè et sè rebiffa ;

mâ lo relogeu, qu'étâi foo que n'or, lâi
a bailli onna raclliâïè dâo diablio. Lo
portier, furieux, a volliu allâ sè pliein-
drè âo comi-voyageu; mâ lo gaillâ étài
lavi ; l'étâi parti tandi que lo portier
fasâi la coumechon et lo pourro portier
a z'u po bouna-man et po remachémeint.
la raclliâie dâo relogeu.

Aigle le 28 août 1894.

Monsieur le rédacteur,
L'article sur les loups, très intéressant

du reste, publié dans le Conteur du
25 août, contient une légère erreur que
je me permets de relever.

Vous croyez que les contrées du Jura
et du Jorat étaient tout particulièrement
visitées par les loups et que nos contrées
alpestres leur étaient presque inconnues?

Détrompez-vous, M. le rédacteur,
ces carnassiers ont à toutes les époques,
jusqu'au milieu du siècle dernier, choisi
tout particulièrement nos contrées pour
théâtre de leurs exploits.
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